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Fría pastoral
Sobre la voz de los dos últimos versos de la
«Ode on a Grecian Urn» de Keats

H e le na  Wa r d

Ninguna urna griega se corresponde con la que describe Keats.
Quienes fueron a buscarla al British Museum encontraron trozos
de varias: la novilla que llevan al sacrificio en el friso del Partenón,
que Keats vio entre los mármoles de Elgin en la primavera de 1817,
y los danzantes báquicos del vaso Townley, junto con los del vaso
Borghese del Louvre, que en Londres se conocía por grabados (Jack).
Lo más parecido a una fuente única es una hoja de papel. Keats
calcó un grabado del vaso Sosibios, una crátera de mármol firmada
por un escultor ateniense del siglo I a. C., a partir del libro de vasos
antiguos de Henry Moses, y el calco se conserva (McDermott). La
urna del poema es una suma hecha con mármoles y con estampas
de mármoles, y al final habla.

Keats escribió la oda en mayo de 1819. Se imprimió por primera
vez en enero de 1820 en los Annals of the Fine Arts, una revista
londinense de pintura y escultura, y ese verano el poeta la recogió
en su tercer y último libro de poemas. Las dos versiones difieren

1



en un signo de puntuación, y buena parte de lo que se ha escrito
después sobre el poema gira en torno a ese signo.

Las preguntas

La oda empieza nombrando tres veces a su objeto: «still unravish’d
bride of quietness», «foster-child of silence and slow time» y «Sylvan
historian» (Keats, «Ode» 1–3). Los nombres son una cortesía, porque
el hablante quiere que la historiadora le cuente su historia. «What
men or gods are these? What maidens loth? / What mad pursuit?
What struggle to escape?» (8–9). La urna no contesta, y durante
tres estrofas el hablante contesta por ella: prefiere las melodías «un-
heard» de las flautas pintadas a las que se oyen (11–12) y celebra a un
amante que nunca alcanzará a la muchacha pero siempre la amará.

La cuarta estrofa pasa de los danzantes a una procesión, un sa-
cerdote que conduce una novilla «lowing at the skies» (33), y después
a un pueblo que ni siquiera está en la urna, vaciado de su gente por
el sacrificio y condenado al silencio «for evermore» (38). Aquí las
preguntas dejan de tener respuesta posible. El pueblo existe solo
porque la procesión tiene que haber salido de algún sitio.

La puntuación de los últimos versos

En la última estrofa el hablante deja de preguntar. La urna «dost
tease us out of thought / As doth eternity: Cold Pastoral!» (44–45)
y sobrevivirá a esta generación como «a friend to man, to whom
thou say’st, / “Beauty is truth, truth beauty,”—that is all / Ye know
on earth, and all ye need to know» (48–50). En el libro de 1820 las
comillas se cierran después de «beauty», de modo que la urna dice
cinco palabras y el resto lo dice otro. El texto de los Annals no lleva
comillas, y tampoco las llevan las copias que hicieron los amigos
de Keats (Stillinger). Un editor tiene que elegir, y la elección decide
quién dice «that is all»: la urna a la humanidad, el poeta a su lector
o el poeta a las figuras de la urna.

Los versos han tenido lectores hostiles. T. S. Eliot vio en ellos «a
serious blemish on a beautiful poem» (230), una afirmación falsa o

2 Helena Ward



que él no alcanzaba a entender. Cleanth Brooks le respondió que las
palabras son «a speech ‘in character’» (165), ajustadas a la urna que
las pronuncia, y las comparó con el «Ripeness is all» de Edgar en
King Lear. Su lectura necesita la puntuación de 1820: si la urna dice
solo las cinco palabras entre comillas, el lema es de la urna, y el co-
mentario que sigue a la raya pertenece al poeta que la ha escuchado.

Las cartas

Keats había escrito sobre la belleza y la verdad antes de escribir
sobre la urna. «What the Imagination seizes as Beauty must be
truth—whether it existed before or not», le dijo a Benjamin Bailey
en noviembre de 1817 (Keats, Letters 41). Un mes después, de vuelta
de la pantomima de Navidad, dio nombre a la cualidad que a su
juicio más necesitaba un poeta:

I had not a dispute, but a disquisition, with Dilke upon various
subjects; several things dove-tailed in my mind, and at once it
struck me what quality went to form a Man of Achievement,
especially in Literature, and which Shakspeare possessed so
enormously—I mean Negative Capability, that is, when a man
is capable of being in uncertainties, mysteries, doubts, without
any irritable reaching after fact and reason. (Keats, Letters 48)

Leído junto a la carta, el dístico final es menos una doctrina que
una renuncia. La urna no ha respondido a ninguna de las preguntas
del hablante sobre quiénes son las figuras o dónde está el pueblo.
Lo que ofrece a cambio es una frase que no se puede comprobar,
y el comentario del poeta acepta que eso es todo lo que la urna
va a dar. El hablante que empezó exigiendo una historia termina
conforme con saber a medias, que es el estado que la carta pide al
poeta que soporte.
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